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Introduction

500 Common Chinese Proverbs and Colloquial Expressions: An Annotated Frequency Dictionary
is a dictionary of common Chinese proverbs and colloquial expressions known as
suyu. Suyu are an important constituent part of the Chinese language, which Chinese
language learners must not neglect. This dictionary, which lists and organizes suyu
according to their frequency - as determined by a sociolinguistic survey of more
than 900 Chinese university students - is designed primarily for Chinese learners
at the intermediate level or above whose first language is English, as well as teachers
of Chinese as a second/foreign language. Besides being used as a reference work,
this dictionary is also suitable for classroom use and independent study.

Characteristics of Chinese suyu

The definition of suyu in Chinese is relatively broad and does not completely
coincide with the definition of the English word ‘proverb.” What this book catalogues
are Chinese proverbs and colloquial expressions, to be referred to hereafter as suyu.
This book’s definition of suyu is as follows: they are phrases or sentences that are
widely employed by the general population in colloquial discourse, whose actual
meanings are more than the sum of their parts, are mainly employed in expressing
ridicule or criticism, and whose structure is relatively fixed. Some examples of
suyu would be 45 5, whose literal meaning ‘to eat tofu’ comes to mean ‘to take
advantage of a woman; % LEAZ KM S which, while literally meaning ‘the
emperor is rested and at ease while the eunuch is excessively concerned,’ is used
to describe a situation in which the person involved is calm and collected, but
observers are very anxious. Specifically speaking, suyu should have the following
characteristics:

1) Suyu are evocative and ingenious. In most circumstances, they are the best,
most articulate form of expression for a given situation. For example, if one
wishes to articulate how someone has overstepped their bounds, both 3-)
HER (given-inch-advance-foot) and 5P % %) (get-a tip of Southwestern China-
hope-the whole Southwestern China) are acceptable, although the latter is
possibly too literal. However, neither expression has a humorous connotation.
In contrast, the suyu B (climb-nose-mount-face) is both humorous in
meaning and widely used in informal conversations. Similarly, 7 450U
(sky-upon-fall-stuffed-pancake) is the most apt translation of ‘to have something
fall into one’s lap,” while &3 #]—, HAIL | T vividly invokes the idea that
‘you cannot avoid something forever,” by making the analogy that you can
avoid /], the first day of a lunar month with a new moon, but you cannot
avoid its counterpart, -+ 11, the fifteenth day of a lunar month.
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

Suyu are used by the general population. However, this characteristic does not
preclude the use of suyu by political leaders or public figures in some situations.
It is general knowledge that Mao Zedong and Deng Xiaoping liked using suyu,
with some of their most famous suyu including, among others: 4L % (paper
tigers), 14k & (fence-sitters), < /7 A5 74 77 % (while something is not workable
in one place, it might be workable somewhere else), % £ LiTiT (to cross
the river by touching stones), and A& M2, e Z Bk 2 74 (it does
not matter whether a cat is black or white so long as it catches mice).

Suyu are mainly colloquial. However, this does not preclude one from using
suyu on formal occasions or in writing in order to elicit a special reaction from
the audience. Also, based on our observations, the rapid proliferation of the
internet has led internet users to begin using more suyu in their pursuit of
fresh, pithy expressions, therein indirectly influencing the vernacular of the
media.

The actual meanings of suyu come not from a literal, character-by-character
translation, but rather from the proverb’s analogical or synecdochic meaning.
For example, consider the sentence fifi 4~7& & il )47 . The portion of the proverb,
AIEE ML does not actually mean ‘a non kerosene-saving lamp,” but rather,
‘a real piece of work.’

Suyu mainly express derogatory or critical sentiments. Take, for example,
7% F B AN R (to be a dog in the manger), or Ifi i #3{# ] (fair weather atheists
turn to god in a pinch). About half of the entries in this dictionary carry either
a strongly or slightly derogatory connotation, and the most common word in
the 500 entries is 4+, which appears 119 times in total. However, there are also
many neutral suyu, such as —/M# h—/Mji (each has his own task and there
is nobody to spare).

The structures of suyu are relatively fixed. For example, while one can say
—/~4 k—A~47, meaning, literally, ‘one radish, one hole,” the proverb does
not maintain its implied meaning of ‘each has his own task and there is nobody
to spare’ if the structure is changed. We cannot say ‘two radishes, two holes.’
Neither can we say ‘one sweet potato, one hole.” However, the structures of a
number of suyu, mainly those embodied in short phrases, can be slightly
adjusted. In some instances, it is fine to insert a few components. For example,
ASHP meaning, literally, ‘to eat tofu,” actually means ‘to come on to,” or ‘to
take advantage of” However, one can say "ZHb[ S, or W2/ GE, to
yield the phrases, ‘take advantage of her,’” or ‘come on to a young woman.’
The constituent parts of suyu are mostly objects or activities which are closely
associated with the daily life of the general population. The most common
words in the entries included in this dictionary include A (people), 7 (to eat),
I (to hit, to beat and many other meanings), /K (water), & (horse), [l (eye),
1 (dog), KT (tiger), ¥ (chicken), A (wind), 1lI (mountain), i (foot), and 7] (knife).

Why suyu are important to learners of Chinese

Suyu are vivid and colorful expressions that are widely and liberally used by Chinese
people. Those people who use suyu often and well in everyday life project a cultural
sophistication, expressive ability, sense of humor, and bonhomie, which facilitates
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their acceptance by others and makes them the center of attention. Using suyu in
certain special situations can work wonders. For decades, countless politicians and
economists argued over a stillsocialist China’s adoption of a capitalist path and
were unable to resolve certain resulting theoretical questions. However, with one
suyu, NEBIER, e Z B4 (it does not matter whether a cat is black
or white so long as it catches mice), Deng Xiaoping promptly settled the dispute.
Examples like this cause people to admire the importance of suyu. They are a
shortcut to establishing a rapport with Chinese people.

It is generally difficult for non-immersion learners of Chinese to come into
contact with genuine suyu. Even if these learners should happen to encounter a
Chinese person, the language environment outside of China, and considerations
of practicality, discourage the Chinese from using suyu in communicating with
Chinese language learners. Moreover, due to the duality of suyu, it is not easy for
learners of Chinese to quickly guess their implied meaning. They sometimes even
develop mistaken — and potentially embarrassing — understandings of suyu. Recall,
for example, the suyu "z5Ji. The component words, "z (eat) and /& (tofu) are
both quite simple, however, when put together, their meaning changes significantly,
as shown earlier.

Special characteristics of this dictionary

We hope this dictionary will come to be an indispensable aid to many Chinese
language learners and teachers. As such, we have included a number of distinguishing
features, which are as follows:

1) This dictionary has identified, and lists the 500 most common Chinese suyu
according to their frequency of use. In this manner, learners of Chinese can
be sure about which suyu are important and should be learned first. Knowledge
of these 500 suyu will be sufficient for use in daily life or work situations, when
conducting business, or even when writing.

2) This dictionary contains accurate English translations and annotations. For
example, the suyu 2> 1% Wiz, when translated literally, means ‘if a baby
is good at pretending to cry, it will be rewarded with its mother’s milk.’
However, given the context of its usage and the functional meaning of the
phrase (the squeaky wheel gets the grease), this dictionary has more logically
and correctly translated ¥y (milk) as £t (breast milk). Additionally, English
translations of Chinese example dialogues were structured, where possible, to
adhere closely to the syntactical organization of the Chinese, in order to make
it easy for students to learn the characters for words and phrases they are
unfamiliar with.

3) This dictionary is concise, practical, and convenient for educational purposes.
The entry for each suyu includes: the suyu itself (in simplified and traditional
Chinese characters), Pinyin romanization, a character-by-character translation
in English, implied meaning in English, functional translation in English (for
most entries), two suitable examples (in Chinese, Pinyin, and English), usage,
variants (if any), and notes. Most examples take the form of dialogues reflecting
commonly encountered situations.
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4) Because it is very difficult for non-native learners of Chinese to grasp the degree
of sarcasm or abrasiveness associated with a given suyu, this dictionary separates
the tone of suyu into four categories in the annotations: humorous, neutral,
slightly derogatory, and derogatory. As such, when employing suyu, users of
this dictionary will not make egregious and potentially embarrassing errors
in usage. For example, when recommending that some leader retire, one would
not use a strongly derogatory suyu such as &7 4% F YA (to be like a dog in
the manger). The chart depicted below is included for all entries except the
21 which have complimentary connotations.

| humorous ‘ neutral | slightly derogatory | derogatory

5) This dictionary contains necessary cultural annotations. For each entry, we
have made a judgment as to whether or not there is a serious gap in relevant
cultural understanding between native English and Chinese speakers. In cases
where we deemed it necessary, cultural gaps are addressed and further
explained. For example, while the practice of foot binding may be one that
native English speakers are familiar with, the deeper social and cultural
connotations of this custom provide the meaning of the suyu & and, as
such, the tradition is explained in that entry’s cultural note.

6) This dictionary also includes a large number of relevant Chinese idioms (chengyu)
to contrast or complement the suyu and make the language even more vivid.
For example, the Chinese idiom #L 4 /. (to turn a blind eye to) appears in
the example sentence for 3 AR 70E 1T (to tell bald-faced lies).

As should be clear from the analysis above, 500 Common Chinese Proverbs and Colloquial
Expressions should satisfy the educational needs of Chinese language learners at
the intermediate level or higher, enabling them to gain a grasp of the most common
suyu in the Chinese language one by one. Alternatively, we hope this dictionary
will provide significant assistance to Chinese language instructors who, when
preparing for class or explaining suyu to their students, may select those suyu which
are most likely to be encountered, and refer to the usage notes and example
sentences in this dictionary.

How the entries of this dictionary were determined

As there was no existing corpus of suyu organized by frequency prior to the
inception of this volume, the writing of this dictionary necessitated the com-
pilation of a frequency ordered corpus of suyu using sociolinguistic methods. In
order to compile this list, 902 Chinese university students from different regions
of China were surveyed to gauge their familiarity with hundreds of different
Chinese suyu. For each suyu, participants were asked to choose among the following
options:

A) I have never heard this suyu before.
B) Toccasionally hear others (not counting my family, relatives, friends, classmates,
colleagues, or instructors) use this suyu colloquially.
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C) Ihave heard this suyu used colloquially by someone close to me (including my
family, relatives, friends, classmates, colleagues or instructors).

D) 1 believe I can use this suyu appropriately.

E) I have used this suyu either in written or spoken form.

At the end of the survey, each participant was asked to list the ten suyu that he or
she used most often, even if they were not featured on the survey list.

While, on the face of it, it may seem that we have surveyed only a small number
of individual university students, our survey methodology is workable because
what we were really surveying were the groups to which these students belong.
As each survey participant is a member of a larger social or cultural group - be it
a family, an affinity group, or a cultural movement — each participant’s responses
indirectly reflect the influence and general linguistic tendencies of the groups to
which they belong as well as the groups to which their acquaintances belong. This
trickle-down diversity makes up for what would otherwise be an excessively
homogeneous survey group.

This survey was conducted primarily in June of 2012, whereas compilation and
selection of possible entries started as early as 2007. One of the authors, Liwei Jiao,
was present when most of the surveys were being conducted. The authors wish to
sincerely thank all of the following Chinese faculty and their students for their
participation in this survey:

Professor Bo Zhang and his students at Nankai University,

Professor Lei Liang, Professor Qibin Ran, Professor Jia Guo and Ms. Minyuan Wang
and their students and classmates at Nankai University,

Professor Xiujuan Shi and her students at Tianjin Normal University,

Dr. Shitie Yang, Dr. Yujian Xiang, and Ms. Yanli Liu and their students at Huaibei
Normal University,

Professor Lijian Liu and his students at Zhejiang Normal University,

Ms. Yuhui Shi and her students at Xuzhou Normal University,

Dr. Qiaoling Cao and her students at China Criminal Police University,

Mr. Xiaoning Han and his students at Qingdao University,

Professor Yingzhi Na and his students at Qingdao Technical College,

Professor Lintao Zhao and his students at Hebei University,

Dr. Xiaohua Xu and her students at Capital University of Economics and Business.

Background of the compilation of this dictionary and
acknowledgments

This dictionary is the sister volume to 500 Common Chinese Idioms, and both books
were jointly conceived in 2007. The research for this volume proceeded gradually
from 2007 until the completion of 500 Common Chinese Idioms in 2010. In the fall
0f 2010, Benjamin Stone joined this project, and we have worked together towards
the completion of this book since then.

The authors wish to express here their appreciation to the following people for
their assistance in the compilation of this dictionary: Professor Shuiguang Deng
of Zhejiang University, Professor Zepeng Wang of Nankai University, Professor
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Hsin-hsin Liang of University of Virginia, Ms. Xuefei Hao of Washington University
in St. Louis, Mr. William Xuefeng Wang, Mr. Jinsong Fan, and Mr. Lizhong Jiao.
Special thanks go to Professor William Labov of University of Pennsylvania for his
advice on how to conduct the survey of entries. The authors also would like to
thank their editors at Routledge, Ms. Andrea Hartill, Ms. Samantha Vale Noya,
Ms. Isabelle Cheng, Ms. Sarah May and Ms. Jill Campbell for their support of this
project. Finally, the authors would be remiss not to also thank our families for
their crucial support, without which this dictionary would surely never have seen
the light of day.

Liwel Jiao
Benjamin Stone
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Structure of entries

sequential number entry in traditional entry in Pinyin
of the entry, based Chinese characters romanization
on frequency ]

/.
entry in simplified 143. ﬁgw (ﬁ%) lou ma jido

Chinese characters

character-by- ~— Translated character by character, #% "3l means ‘expose-horse-foot,” whereas the
character translation implied meaning of this proverb would be ‘to accidentally reveal information
of the entry rabout one’s wrongdoing.’ Its functional translation is ‘to let the cat out of the bag.’

]

implied meaning of Example 1:
the entry )
onctionay | A ENRERBR T, AEAIURBEA— AEH
translation of the — B A &L, HIEARER AT, w4 — Ko @il S .
eMY  A: Zheége huaidan tai jidohud le, ring rén zhuabudio ta de yi diin bibing.
B: Bié zhdoji, jishi ta zai jidohud, zongyouyitian yé hui lou chii majido de.
A: This scoundrel’s too cunning. He makes it hard to get a handle on him.
B: Don’t worry. No matter how cunning he is, there will be a day when he’ll let
. the cat out of the bag.
example in

simplified Chinese, ~— Example 2:

Pinyin and English e . "

A RTE A BB AR TE R ?

Br A U A RE IR G, RTR SE R R BRI, B 5T
s sue 2 = > - ! = \va =1

bold within example  4: Nji zénme zhidao ta zai sahuing?

B: Ta qidnmian shud de huanghua hai néng ziyudn-qishud, késhi houldi shud na
tian 1t hén héi, méi you yueliang, suoyi ta mila le. Zhé ju hua loule majido,
yinwéi na tian wanshang de yuéliang you da you yuan.

A: How did you know he was lying?
B: He could explain away the first lie he told but, after that, he said that since
the road was dark and there was no moonlight, he got lost. With that sentence,

grammatical he let the cat out of the bag, because there was a full moon that night.
function(s) of

the entry —— Usage: Functions as predicate.

variant(s) of the ~— Variant: i H 5 [H
entr
y Note: Slightly derogatory in meaning. Folk legend holds that the wife of Zhu

tone of the_ entry J Yuanzhang, the founding emperor of the Ming Dynasty, had large feet and the
phrase in use surname Ma, At a time when female children in wealthy families would have their
cultural annotation feet bound, this fact revealed that she had come from a poor family. This is how
of the entry | the proverb £ %l was born.
provided where

necessary | | - |

|

tone of the entry indicated by position of shading in
chart (from left to right): humorous, neutral, slightly
derogatory, derogatory
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Entries 1-2: #F A A L5 and /NE—FE 3

1 W SAIZEL LR (U A IZ ] B 5L

hiao ma bu chi hui téou cio

Translated character by character, #f 5 ANHZ 1] 2L % means ‘good-horse-not-eat-turn-
around-grass,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a good man
doesn’t backtrack.’

Example 1:

A WOLREEEITRAR AT T, waw s ®ns . 7F
NI IZIE L /L ?

B: WF hANZInl ki, IRIdETEN.

A: W0 yijing juéding yao likai xianzai de gongsi le, késhi gongsi you tichu géi
wo jiaxin. Ni kan wo yinggai zou hdishi lia?

B: Hdao ma bu chi huitéu cdo. Ni hdishi z6u ba.

A: Talready decided that I was going to leave the company I'm at now, but they're
discussing giving me a raise. What do you think, should I leave or should
[ stay?

B: A good man doesn’t backtrack. You should still leave,

Example 2:

W e AhAT AR S S Ve

WAz RLR, a2 xR T,
Tingshuo tamen xiang fuhtin ne.

Hao ma bu chi huitou cdo, na yijing shi guoqu de yi ye le.

I've heard they want to remarry.
A good man doesn’t backtrack. They've already turned over a new leaf.

A

Usage: Used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning.

2. /INVE—BE (DE ) xiso cai yi die

Translated character by character, NFE—HE means ‘small-dish-one-plate,” whereas
the implied meaning of this proverb would be ‘something that can be done very
easily.’” Its functional equivalent is ‘a piece of cake.’

Example 1:

A IZANEF I TERRBART - 22 [ A UL B A2 DFE—BR. L E AR B 4
P 5 I RE S AT 14T 457 HL MEnk 1



4 Entry 3: A PHM PG H 4

A: Zhége gudjia de linqid dui duiyd Méigud dui ldishuo jianzhi shi xido
cai yi dié. Méiguod dui de tibu zhénrong dou néng bd tamen da de xilihuala
de.

A: This country’s basketball team really is a piece of cake for the American team.
Even the American substitutes could clean their clocks.

Example 2:

A BAME LA FERN T, REEABEIE M AR A R TAE?

B: AU ACH R, DEBR.

A: WO waishéngnii jinnidn yao biye le, ni néngbuinéng ba ta anpdi jin jiaotongju
gongzuo?

B: Bu jiushi jiaotongju ma, xido cai yi dié.

A: My sister’s daughter is graduating this year. Would you be able to arrange a

job for her at the Traffic Department?
B: We're talking about the Traffic Department, right? It’ll be a piece of cake.

Usage: Functions as predicative.

Note: Neutral or humorous in meaning.

I | |

3. KFHAPE AR (KK 1 4 22 i 2R)

taiyang cong xi bian chalai

Translated character by character, & FHM VU2 H 2K means ‘sun-from-west-side-come-
out,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘something is very
unlikely to happen.’ Its functional translation is ‘hell freezes over.’

Example 1:

A B TAR=4E T, SRS IRk,

B: ANPHMPERHIR i ? A E AR A i, FHL. TR R
Cil i

A: Ta gongzud san nidn le, jintian di-yi ci jiaban.

B: Taiydng cong xibian chuldile ba? Yaobu kénding shi ta de dianndo, shouji,
shoubido shang de shijian téngshi wan le.

A: He’s been working for three years now. Today’s the first time he’s worked late.

B: Has hell frozen over? Otherwise his computer, phone, and watch are all running
slow at the same time.



Entry 4: Ui, W3 5

Example 2:

A:

B
A:
B.

= >

TR R AR PRE 1715 ?
O — )T, RAKE G R, FRAER AR Kk .

Nimen de guanxi huift le ma?

W0 yijing gén ta yidao-lidngduan, riguo xidng huifl guanxi, chufei taiying
coéng xibian chulai.

Have you reconciled with him?

I already broke things off with him. If he wants to reconcile our relationship,
it won't happen unless hell freezes over.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N

o BEWHR, WHI GUEE, HiE)

shuo Cao Cio, Cao Cao dao

Translated character by character, P, W T means ‘speak-Cao Cao, Cao
Cao-arrive,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘someone
appears right after you have said their name.’ Its functional translation is ‘Speak
of the devil (and he shall appear).

Example 1:

A AR RS WA AR T 2

B: XML At I E AT
(CEXEH )

A XA, BEEER, EERE.

A: Jintidn wanshang de fanju shéi zuodong ne?

B: Lao Lid a! Ta gang baoshang sanzi.
(Lao Lid jinldi.)

A: Zhe bu, shuo Cdo Cao, Cdo Cao jiu dao.

A: Who is hosting tonight’s dinner party?

B: Old Liu! He’s just become a grandfather.
(Old Liu enters)

A: Speak of the devil.

Example 2:

A GG ERRATA S
(ERAMIAEH I

B: Z:HEJ j:T T ’ ijﬁgﬁ ’ gﬁ%‘l °



(=)}

Entry 5: 2 #30

A: WO déi géi Wiang juzhang da ge dianhua.
(Wdng juzhdng cong yuanchu chuxian. )
B: Buyong da le, shuo Cdo Cao, Cdo Cao dao.

A: Ishould give Director Wang a call.
(Director Wang appears from a distance)
B: There’s no need. Speak of the devil and he shall appear.

Usage: Used singly.
Variant: LW, W50 £
Note: Neutral or humorous in meaning.

I | |
s. B (SHEWE) waya zu

Translated character by character, %7385 means ‘crow-mouth,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘a person who is believed to bring bad luck.’ Its
functional translation is ‘jinx.’

Example 1:

Ar Al ST P BA 22 35 e o

B: fEANE A B ME, R AN BA (5 %5

A: Ta you yuce Baxi dui hui dudguan.

B: Ta shi gé youming de wiiyazui, kan hao na ge dui na ge dui daioméi.
A: He once again predicted that Brazil would win the championship.
B: He’s a well-known jinx. Whichever team he favors gets unlucky.
Example 2:

A BRERM, R—ERI.

B: LA L e !

A: You wo baoyou, ni yiding chénggong.

B: Bishang ni na zhi wayazui!

A: With my blessing, you will definitely succeed.

B: Shut your jinx mouth!

Usage: Functions as object or predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | .




Entries 6-7: [ Ti. and W7 —4%5, K—% 7

6. —~HT (ZEHT) eérvaiwi

Translated character by character, —. 1 i means ‘two-hundred-fifty,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘an idiot.” Its functional translation is
‘halfwit,” or ‘pea-brain.’

Example 1:

A PRBE S VRFRE A B T2 SRoAInG ?

B: AL, ERHTEREEAS, DU EAMMAR?

A: Ninéng gaostu wo zénme yong dianzibidogé qithé ma?

B: Erbaiwi, lidn dianzibidogé dou buihui, yihou zénme zud misha?

A: Can you show me how to do a summation on Excel?

B: You pea-brain! If you can’t even use Excel, how can you become a secretary?

Example 2:

A INERA T E TSR TT, AR ARARE AR AR E, A
AR T .

B: ARFERAN AR, WA HRA A GE BA .

A: Biérén gén ta shuole yao yanjiu yanjiu, késhi ta feidéi bizhe rénjia dangmian
zuo juéding, rénjia zhinéng jujué le.

B: Ta zheén shi ge erbaiwa, ting bu chulai biérén hualiyouhua.

A: They told him they needed to think more about it, but he forced them to make

a decision on the spot. They had no choice but to reject him.
B: He really is a halfwit. He can’t read between the lines.

Usage: Functions as noun.

Note: Derogatory in meaning.

| | | [ ]
7. Wo—8E, K—8 (Z—H, K—%) wiyiqian, zhing yi zhi

Translated character by character, /7%, 4% means ‘fall-once-pitincrease-bit-
wisdom,” whereas the implied meaning of this proverb would be *to derive wisdom
from one’s mistakes.’ Its functional translation is ‘a fall in the pit, a gain in your wit.’

Example 1:

A PREEHIE?

B: EE, MERFLR T . MRILHBEARNT .
A W8, KR—8.

B: T, SUEAEESEA O,



8 Entry 8: I 7 HRIE Ui E 15

A: Ni méishi ba?

B: W0 méishi, jiushi qiché féi le. Xiaci wo zai yé bu héjiu le.

A: Chi yi gian, zhang yi zhi.

B: Shi, jiti suan huaqidn mai geé jiaoxun ba.

A: Are you OK?

B: I'm alright, just my car’s wrecked. Next time I'm not drinking.
A: A fall in the pit, a gain in your wit.

B: Yeah, it’s like paying to learn a lesson.

Example 2:

A P E AR S SN E A A b AT RTINS, PR sk [ R AN 2 T
Ure AiL, We—%, K—8, UsFHTRUINE AN mAa258 1.

A: Zhongguo de qiye zai yu waiguo de qiye da guansi shi, yinwei dui gudji guanli
bt shuxi ér baisu. Buguo, chi yi gian, zhang yi zhi, yihou zai da leishi de
guansi shi jit you jingyan le.

A: When Chinese corporations participate in lawsuits with foreign corporations,
they lose because they aren’t familiar with international practices. However,

a fall in the pit is a gain in your wit. When faced with similar lawsuits in the
future, they will have experience.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

s. BB IRHGHEIE S (5 ARIS LB

zhéng zhe yanjing shuo xia hua

Translated character by character, 4 R 515 means ‘open-ed-eyes-tell-lies,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to say what one knows to
be untrue.’ Its functional translation is ‘to flout reality,” ‘to tell bald-faced lies,’ or
‘to lie through one’s teeth.’

Example 1:

Ar ABRANURSE 1, I IR BEIE W6, 14 fth SC B B o

A: Ta tai bu chéngshi le, changchdng zhéngzhe yanjing shuo xia hua, lidn ta
fumu dou pian.

A: He’s so dishonest. He often tells bald-faced lies, even to his parents.

Example 2:

A RS AL W IR SRS R R R E 5, T E
2% ) I AN AR 1T A W o



Entry 9: iL 78, ILEHFE 9

A: Na jia dianshitdi zhéngzhe yanjing shud xia hua, chiluolud de gongji biéde
gudjia, ér dui ziji guojia de wenti que shi'érbujian.

A: That TV station is flouting reality. It plainly slanders other countries, but turns
a blind eye towards its own country’s problems.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory in meaning.

T ]
o. MARFHN, WHRHR GOREHR, HRHAR)

jin zhu zhé chi, jin mo zhé hei

Translated character by character, IR, T2 B means ‘close-red-person-red,
close-black-person-black,” whereas the implied meaning of this proverb would be
‘one is marked by the company one keeps.’

Example 1:

A BALPREEM N RITA — A=A AN, RGN

B: T, HIIE. FERMIAZNRmE, JBA LA

A: %B‘ET/[T! ﬁ*%iﬁ ﬁ%%an’ E_J_IETJ&\T&A%J:JLD

A: Zuijin ni jiaowang de rén limian you yixié busan-busi de rén, ni déi xidoxin.

B: Ba, wo zhidao. Wo gén tamen zhishi rénshi éryi, suanbishang péngyou.

A: Nayeé bu xing, jin zhti zhé chi, jin mo zhé heéi, shijian jitlle yé hui ranshang exi.

A: You've been interacting with a few shady characters recently. You should be careful.

B: Dad, I know. They’re just acquaintances, I wouldn’t call them friends.

A: That’s also an issue. One is marked by the company one keeps. After a while,
their vices will rub off on you.

Example 2:

A XPIBUA R GO A E R, 5ESGHEMES . AR
BOARZ WIS AL S gt — 4, FTEERER, ERER.

A: Zhé wei zhéngzhijia nidnqging shi céng shi Bdigong de shixishéng, yi zongtong
jiechu jiao duo. Xianzai zhé wei zhéngzhijia de zuoshi fenggé yu na weéi
zOngténg yimu-yiyang, sudwei jin zha zhé chi, jin mo zhé hei.

A: This politician was a White House intern in his youth. He had a good amount

of contact with the president. Now, he does things in exactly the same manner
as that president. It’s as they say: one is marked by the company one keeps.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |




10 Entries 10-11: #JLAIFi A5 and FE#ELIN, HEHZ

0. YRR B (WL Z5E) wa vi xi wei gui

Translated character by character, # UL 411 means ‘goods-by-rare-be-expensive,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘scarcity makes something
valuable.’ Its functional translation would be ‘that which is rare is dear.’

Example 1:

Ac VAT T 7 F 3 3 S5 D) 2 0 A A it

A: Shoucang shichang de pubian yudnzé shi wu yi x1 wéi gui.

A: The rule in the collectors’ market is that which is rare is dear.

Example 2:

A SEBEIEREI SRR L, PR R, R O A 1 A 2
KR T KA

A: Jushuo zhenzheéeng de Longjing chd shu bu duo, wi yi x1 wéi gui, yinci
gingmingjié qidn de Longjing cha beéi chao chéng le tianjia.

A: T've heard there aren’t many true Longjing tea trees. That which is rare is dear,

so the price of Longjing tea picked before Tomb Sweeping Day was speculated
to high heaven.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Neutral in meaning.

I
n PEXN, BXAS (EEEN, HEH®)

wang po mai gua, zi mai zi kua

Translated character by character, F%:32JI\, F{3Z/9 % means ‘nanny-Wang-sell-melon,
self-sell-self-brag,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to praise
one’s own work.” Its functional translation is ‘every potter praises his own pot.’

Example 1:

A AR SAEWIEA LT B AR AR .

B: ZEFIN, AFASE. MIEDILT, F st BEECE—, it
EHLF SRS,

A: Ta you zai chuixi ta érzi zénme zénme bang ne.

B: Lao Wang mai gua, zi mai zi kua. Ta nageé érzi, xuéxi chéngji zai ban shang
daosht di-yi, ta hdi zhén haoyisi kuajiang.

A: He’s boasting about how his son’s so great again.

B: Every potter praises his own pot. That son of his has the worst grades in his
class and yet he somehow still praises him.



Entry 12: 35H HiGAEDE 11

Example 2:

A RIGVEFE A “ EBEIINT MEkEE, KRR, Wb
7 A

A: Ta de pinglin you “Widng pé mai gua” de xidnyi, dui ziji de chanpin bidoydng
duo, dui qita jia de chanpin piping duo.

A: His comment smacked of a potter praising his own pot. He praised his own
products a lot and criticized other people’s products a lot.

Usage: Used singly.

Variant: =& £ 3K, HLEH%

Note: Slightly derogatory in meaning.

T ]
. HEBREARAE OhE SIS

zhan zhe shudohua bu yao téng

Translated character by character, 354 1% A % means ‘stand-ing-speak-notwaist-ache,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘easier said than done.’ Its
functional translation would be ‘to be an armchair quarterback’ or ‘talk is cheap.’

Example 1:

A IXFLEARE Y, BREFRDET .

B: RAEMBE RIS AR, HALIRT, AR HRRIE.

A: Zhe shir hai bu réngyi, yaoshi wo zdo jitt ban wdn le.

B: Ni shizhanzhe shuohua bu yao téng, zhénde rang ni gan, weibi bi wo kuai ne.
A: This should be easy. If it were me, it would have been finished a long time ago.
B: You're an armchair quarterback. If you really were to do it, you wouldn’t

necessarily be faster than me.
Example 2:
BURF Rz FHE I = P AR AR H .
BB VOE AR, — G LA T ok 2
Zhengfu yinggai zai zhuijia sanbai yi rénminbi zai zhége xiangmu shang.
Zhanzhe shuohua bu yao téng, sanbai yi ndr name rongyi ldi a?

The government should supplement this program with another 30 billion RMB.
Talk is cheap. Since when has it been easy to find 30 billion?

g B %2>

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

N N |



12 Entries 13-14: & F&A AR & and K LR U

B K FRASABBER O PERADBUNZENR)

tianxia meéiyou ba sin de yanxi

Translated character by character, & |4 A% means ‘heaven-under-not-
have-not-dispersed-banquet,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘nothing good lasts forever.” Its functional translation is ‘all good things must
come to an end.’

Example 1:

A BB, RTPBRADBRMER, LHRE!

A: Lidbu ba, tianxia méiyou bu san de yanxi, dud baozhong!

A: Don’t bother to see me out. All good things must come to an end. Take care
of yourself!

Example 2:

Ar BFEEEAGER, HIR—DPHEET, HEAFETHRNT.

KR FRAABEN, LSRR

Shijian guo de zhén kuai, zhuanyan yige yue guoqu le, zhén shébudé likai nimen.

Tianxia méiyou bu san de ydnxi, yihou baochi lidnxi.

e

Time really flew. A month went by in the blink of an eye. [ really hate to part
with you guys.
B: All good things must come to an end. Keep in touch.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ | |

14. ij: ﬁfﬁﬁf (%Lﬁﬁﬁﬁﬂ tianshang dido xidnbing

Translated character by character, & _LE#741/f means ‘sky-upon-fall-stuffed-pancake,’
whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to receive a windfall with-
out working.” Its functional translation is ‘to have something fall into your lap.’

Example 1:

TREAAS T T AR ?

iz, FFMERES, WAETMETIE.

PR R ERIE LB, A HIEIRE — K.

Ni zénme bu nuli gongzuod ne?

Wo yungi hdo, xiawt jit qu mai cdipiao, shuobiding zhong liang bai wan ne.
Ni jit déngzhe tianshang diao xianrbing ba, you é si ni de yi tian.

FRE 2R



Entry 15: AR 20T A 13

A: Why aren’t you working hard?

B: Ihave good luck. I'm going to buy lotto tickets this afternoon, who says I won’t
win two million dollars?

A: You just wait for money to fall into your lap. One day you'll starve.

Example 2:

A ANLRBEZE®RT, NROEEKTERSES, ATERGET
FirH T, T RARA ]i%%%%tﬁiﬁnﬁh

A: You rén huanxiang gudjia fuyu le, rénmin de shénghuo shuiping zirdn hui
tigao, bu gongzuo yé néng guo shang hdo rizi, yushi tamen tiantian panwang
tianshang diao xianrbing.

A: Some people fantasize that when the country becomes prosperous, the citizens’

quality of life will naturally rise, and even if they don’t work they can still live
well. So, they're always waiting for something to just fall into their laps.

Usage: Functions as object.

Note: Slightly derogatory and humorous in meaning.

BN e
CHiAK, MiET A (CHAK, ik A)

ji sud ba yu, wu shi yi rén

Translated character by character, LUJA#k, 2051 A means ‘oneselfwhat-not-
desire, not-impose-on-others,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘don’t treat others differently than you would like to be treated.’ Its functional
translation is ‘do unto others as you would have them do unto you.’

Example 1:

A IR FEE SR AR5 T

B: W, Al SEEAR], CEIARK, 2T AE.

A: Ta zheyang yaoqid biérén yé tai guofen le.

B: Shi a, lidn ta ziji dou zuo bud dao, ji sudé bd yu, wi shi yd rén ma.

A: He’s going too far by asking that of others.

B: Yeah, even he wouldn’t do that. Do unto others as you would have them do
unto you.

Example 2:

A PRIXFERUA A A E e ?

B:. EASEGE?

A PRFAEAE, R NIXFERTFRR, PR @ A, 2T
Ao



14 Entry 16: FFHRIE

A: Ni zhéyang zuo kongpa bu héshi ba?

B: Zénme bu héshi?

A: Ni zai xiangxiang, rigud biérén zheyang duidai ni, ni hui gaoxing ma? Ji sué
bu yu, wu shi yu rén.

A: TI'm afraid it would be inappropriate for you to do that.

B: How is it inappropriate?

A: Think about it. If other people treated you like that, would you be happy? Do
unto others as you would have them do unto you.

Usage: Used singly.

Note: Neutral in meaning.

[ T | |
16. @‘ﬂﬁﬂ% (ﬂ?ﬂﬂﬂ%) zheéng yan xia

Translated character by character, F#iI# means ‘open-eyesblind,” whereas the
implied meaning of this proverb would be ‘a bad judge of character.’

Example 1:

A RIEEIREE, 54 RE Al A A B R
A: W0 zhén shi ge zhéngydnxia, zénme méi kanchi ta shi ge pizhe rén pi de
lang!

A: T'm such a bad judge of character. How could I not see that he was a wolf in
sheep’s clothing?

Example 2:

A A A IRIRIE . Ao B AN PR N FE, A — S LA A

B: UERIENE ? Wik L2 — R, P — R,

A: Tashi gé zhéngyanxia. Ta ldopo zai waimian gén biérén gdo ta haoxiang yididnr
dou bu zhidao.

B: Shéi zhidao ne? Méizhunr ta shi zhéng yi zhi yan, bi yi zhi yan.

A: He’s a bad judge of character. His wife is having an affair and he seems not

to have a clue.
B:  Who knows? Who's to say he’s not just turning a blind eye?

Usage: Functions as predicative.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | .
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7. SRR TBEA T (DR A )

tido jin Huang Hé xi bu qing

Translated character by character, Bkt 3777 A% means jump-in-Yellow River-
wash-unable-clean.’ Its functional translation is ‘to be unable to clear one’s name.’

Example 1:

A

HRALAT I G 585 — A48 RN (9 2 ARARCE (O FEU o
IR
56 1, X Bk RN B 7, LUS B OE 2 iBUa ] FEGE

B:
H o

A: Na wei you gidnti de zhéngzhijia yi yigé mingshéng hén bu hio de niirén
pao yedian de zhaopian bei baoguang le.

B: Wan le, zheéxia ta tido jin Hudng Hé yé xi bu qing le, yihou kénding hui beéi
zhengzhi duishou gongji de.

A: That picture of the politician with the bright future and a girl with a bad
reputation at a nightclub has surfaced.

B: That’s it, this time there’s no way he can clear his name. He will definitely be
attacked by his political adversaries for this in the future.

Example 2:

A WEBRARIRG T, ETRZNE. BEFBRKNEZS -PAN#E
ij o

B: PLZZM NS ARV . A, A kS A 1.

A: Zuo wan gongsi shiqie le, diule hénduo xianjin. Jiankong luxiang zhi faxian
Lio Li yige rén jinqu guo.

B: Yi Lao Li de rénpin buhui tou dongxi a. Buguo, ta tiao dao Hudng Hé li dou
xi bt qing le.

A: The company was robbed last night. A lot of cash was taken. The surveillance
tapes show that only Lao Li had gone in.

B: It’s not in Lao Li’s nature to steal, but now there’s no way for him to clear his

name.

Usage: Functions as predicate or predicative.
Variants: B3] 50 (1) AN

Note: Neutral or humorous in meaning. The Yellow River has a lot of silt in it and
is very murky. The more one washes, the dirtier one gets.
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18. fﬂgﬁ (115 Je) pai ma pi

Translated character by character, f1)i£ ¥ means ‘hitbutt,’ whereas the implied mean-
ing of this proverb would be ‘to fawn over.’ Its functional translation is ‘to suck up to.’

Example 1:

A IR TAERESD, SCE T LEFIRSR, Frofe R,

A: Tajiyou gongzuo néngli, you shanyu pai shangsi de ma pi, sudyi tishéng hén kuai.

A: She’s a good worker and she’s good at sucking up to her superiors, so she was
promoted quickly.

Example 2:

B: VR/DIIThRE, X RGUHFIRAE T \Al T, AREAE KU

A: Laoban, nin de lingdai zhén pidoliang, gén nin de xizhuang zui pei le.

B: Nishao paimapi, zhé tido lingdai wo dou daile ba hui le, ni zénme di-yi ¢i shuo hao?
A: Boss, your tie is really nice. It goes great with your suit.

B: Stop sucking up to me. I've already worn this tie eight times. Why is this the

first time you've commented on it?
Usage: Functions as predicate.

Note: Derogatory in meaning.

T T e
1. H NHREL L P (1 N IR H o4 )

qingrén yan li cha Xishi

Translated character by character, & AR 2 i 75)ifi means ‘lover-eyes-in-come out
of-Xishi,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘one’s lover always
appears beautiful to oneself.” However, it should be noted that this expression is
exclusively used to refer to girls or women. Its functional translation is ‘love is
blind,” or ‘beauty is in the eye of the beholder.’

Example 1:

A fZEBRAT .

B: W ANHRELHH PO, b\ mEseaiaT

A: Ta ldopo yé tai chou le.

B: Qingrén yan li chu Xishi, ta rénwéi piaoliang jiu xing.

A: His wife is hideous.

B: Beauty is in the eye of the beholder; as long as he thinks she’s pretty, it’s OK.
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Example 2:

A:

Wr AT T A NFERAR Z e . ARBEAS AT & E S 2 e e b, &
FT AT S AH BT !
o5 N MR HL P, A 5 ) 12 B R L A A PR SR IE

Tingshud tamen lidng geé rén zai tdn lian’ai ne. Ni juéde tamen héshi ma?
Nande gaofuishuai, niide ké shi xiangmao pingping a!

Qingrén yin li chit Xishi, nageé ndnde yinggai géng zhongshi niipéngydu de
neizaimeéi ba.

I heard they are dating. Do you think they are a good match? The boy is tall,
rich and handsome, but the girl is too plain looking!

Beauty is in the eye of the beholder. That boy obviously cares more about the
inner beauty of his girlfriend.

Usage: Used singly.

Note: Neutral or humorous in meaning. Xishi (c. 506 BC) was one of the renowned
Four Beauties of ancient China.

20. FTEM (FYEEIH) aa jiangyou

Translated character by character, ] %l means ‘get-soy-sauce,” whereas the implied
meaning of this proverb would be ‘it’s none of my business.’ Its functional
translation would be ‘I couldn’t care less,” or ‘that’s above my pay grade.’

Example 1:

A W HEXS TP IRRBAET AFIR?

B: UK, FRELATHM.

A: Qingwen nin dui Zhongdong jushi you shénme kanfa?

B: Baogian, wo yao qu da jiangyou.

A: Excuse me, what’s your view on the situation in the Middle East?
B: I'm sorry, that’s above my pay grade.

Example 2:

e T ®

TR B4 e 2

A, R RATHEMT .

Nin shi ldi huanying zongtong de ma?
Bishi, wo shi 1di dd jiangyou de.

Are you here to welcome the president?
No, I couldn’t care less.
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Usage: Functions as predicate.

Note: Humorous or neutral in meaning. This suyu is Chinese Internet slang dating
from 2008. When responding to a TV reporter’s commentary on some issue (an
elementary school student refusing to look at pornographic and violent content
on the internet), someone said, “What does this have to do with me? I'm here to
“FT#57H° (get some soy sauce),” meaning that he was indifferent to current events
and government. ‘fifl 4~ /& §1 # i /Y is a very popular usage, meaning that the person
in question is not a bystander, but someone wielding great influence on a certain
topic or issue.

LT 1 | |
2. A0, BN — (ME—&, sms—)

ba pa yi wan, jiu pa wanyl

Translated character by character, A~f1—77, #H1/i— means ‘not-fear-one-ten
thousand, just-fear-one-ten thousandth,” whereas the implied meaning of this
proverb would be ‘to be prepared for all eventualities.” Its functional translation
is ‘one can never be too careful.’

Example 1:

A HZF, MR EOKEE T TR

B: W, ¥#HJLH, JATFERCLEFN.

Ar BT, BW—0, MW —. JUHEARK B, L NEEE 7
W, RfEk.

A: Hdizi, wanshang tai wan le qianwan bié chumeén.

Ma, méishir de, women xuéxiao anqudn de hén.

A: Nayé buxing, bu pa yi wan, jitl pa wanyi. Youqi shi zhoumo wanshang, youxié
rén hézui le jit, hén weéixian.

=

A: Child, when it’s too late at night, don’t, under any circumstances, go out.

B: Mom, it’s not an issue. Our school is incredibly safe.

A: That’s not good enough. You can never be too careful. Especially on weekend
nights, some people get drunk; it’s very dangerous.

Example 2:

G RITIRAFAT KT .

Aa—n, mh—. RICRERES BNETE.

Ldobdn, mingtian de tinpan women wanwu-yishi le.

Bu pa yi wan, jiu pa wanyl. Nimen haishi yao zhunbeéi yi tao yingji fang’an.
Boss, we're guaranteed success in tomorrow’s negotiation.

One can never be too careful. You guys still need to prepare an emergency
plan.

e R @
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Usage: Used singly.
Variant: AMa—7F, Ran—

Note: Neutral in meaning.

[ l |
22. iﬁﬂ% (%%%) zou zhe giao

Translated character by character, E#lff means ‘walk-ing-look.” Its functional
translation is ‘wait and see.’

Example 1:

A IEIRRESE T o

B: Kgﬁ%kg" %%HEHEO

A: Zheéci ni shi ding le.

B: Buyao gaoxing tai zao, zouzheqido ba.

A: This time you're definitely going to lose.

B: Don't celebrate too soon. Just wait and see.

Example 2:

A PRI AL B K 572005 .

B: ROBLIRKEPIIIRTR2077 T, AN ELEIRT . RAZEER
ERT, B TR ARHAEE T HR, AMEEITESE.

A: Ni zai péichdng wo mingyu sunshifei 20 wan.

B: Woyijing géi ni jingshen stinshifei 20 wan le, xianzai you yao mingyu stunshifei.
Ni buyao ba wo bi ji le, bi ji le wo shénmeyang de shi dou néng gan chuldi,
bu xin zdnmen zouzheqido.

A: Pay me another 200,000 RMB for libel damages.

B: TIalready gave you 200,000 RMB for emotional distress; now you also want libel

damages? Don’t push me too hard. When I'm pushed, I'm capable of anything.
If you don’t believe me, just wait and see.

Usage: Functions as predicate.

Note: Slightly derogatory or neutral in meaning.

[ DN |
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n AE=L"t+— BRE=t 1)
bligudn san qi ershiyi
Translated character by character, A% —-£__+— means ‘not-care-three-times)-

seven-twenty-one,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘to act
recklessly.” Its functional translation is ‘to throw caution to the wind.’

Example 1:

A T AARIRAANE A A AL, BA— TR T

B: ABASEEUE KA, AFZL 21—, EEMEEE, UG
feieEEaM.

A: Zhe kuan dianzi chanpin ni genbén bt dong you shénme yongchu, zénme
yixiazi maile liang ge?

B: Na bushi Shéngdanjié dajidnjia ma, bugudn san qi ershiyl, xian mai hui jia
zaishuo, yihou zai manmanr kan zénme yong.

A: You actually don’t know what this gadget does; why did you impulsively buy
two?

B: Wasn't it a big Christmas sale? I threw caution to the wind and bought two;
I'll figure out how to use them later.

Example 2:

A RS RGETERT T AN

B: RERUEEIE Xy b, AR E =L 14—

A: Ni jintian shudhua ké shanle bushdo rén.

B: Zhiyao wo zhan zai zheéngyi de lichang shang, wo cai buguan san gi ershiyl
ne.

A: You hurt a lot of people with what you said today.
B: Aslong as I am on the side of justice, I throw caution to the wind.

Usage: Functions as predicate or used singly.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | .

24 WEHEBHE, HEBWEMN (ZZBiEMN,
BEMIN)) chi zhe win I de, kan zhe gus 1i de

Translated character by character, "z i H117, && % 21 means ‘eat-ing-bowl-
inside, watch-ing-pot-inside,” whereas the implied meaning of this proverb would
be ‘to eat what’s in one’s bowl while eyeing the pot.” Its functional translation is
‘to be unsatisfied with what one has.’



Image
not
avallable
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28. WEFHE (BEE™MIZ) ji mao suan pi

Translated character by character, #%-E#: )% means ‘chicken-feathers-garlic-skins.’
Its functional translation is ‘trivial,” or ‘trivialities.’

Example 1:

A EFF, RAEARERIHCE — T IRAVEME, SEFLT .

B X LIS ERRBE /N FAR IR, RATE A A AMERW 2 %, KA
W

A: Wadng gé, ni néngbunéng bang wo kan yixia wode diannado, siji le.

B: Zhé didnr ji mdo suan pi de xidoshi yé zhdo wo, wode shijian name bu zhiqidn
a? Qu, mai ge xin de qu.

A: Brother Wang, could you take a quick look at my computer? It crashed.
B: Is my time really worth that little, bothering me with such trivial matters? Go
buy a new one.

Example 2:

Ar TEAERLRHFA T, BRI —EMEFE I FHE, LR T,

A: Zanmen tour da shi gan bulido, zhéngtian jiang yixié ji mdo suan pi de shiqing,
dou fin si wo le.

A: Our leader can’t handle big issues, and talks about trivial matters all the time.
I'm sick of it.

Usage: Functions as attributive.

Note: Slightly derogatory in meaning.

| | .

20 BEIEIRAEN2E b (BETERRTET L)

xian hua cha zdi nia fén shang

Translated character by character, #f{£4di £ 4° 3% - means ‘fresh-flower-stick-in-cow-
dung,” whereas the implied meaning of this proverb would be ‘a beautiful woman
is married to an old or ugly man.’

Example 1:

Ar D RELELG ST kT BRI E B, KnE 7!

B: HlIX AU &P, EhTRILAES.

A: Nage da méinfi zénme jiagéi le yige liotéuzi? Xidanhui cha zai niu fen shang,
tai kéxi le!

B: Bié zhéme shuo. Shi ge qu suo xu, laotouzi shi yiwanfuwéng.
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